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The Metis Resource Centre Inc. was incorporated in the fall of 1996 as a non-
profit, charitable organization working towards the preservation and restoration of
Metis history, culture and Metis genealogy. Through these ten Michif Language
Lessons the Metis Resource Centre will attempt to provide basic conversational
language lessons for those who want to have an interactive experience of the
spoken and written language. Due to the many regional and cultural dialects, this
language is not "written in stone" although there is on-going work being done for
the preservation of our Michif language.

Dedication

The Michif language lessons are dedicated to my parents and grandparents.
Peter Flamand-1886 Anne Fagnan-1905
Joseph Flamand-1860 Joseph Fagnan-1883
Agath Fleury-1862 Cathrine Chartrand-1882

All of whom have influenced the Michif language of French, Plains Cree and
Ojibwe that I speak.

Rita Flamand

Rita Flamand Brief History

I am a Metis woman from Camperville M.B. I am a mother, grandmother and
great-grandmother. I am very concerned that the oral language of Michif from our
area will become extinct before it is in written form. The course I took at Red
River College on the double vowel aboriginal writing system has encouraged me
to translate that system into the Michif language spoken in my area.
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With permission from Peter Bakker

“Language of Our Own”

By Peter Bakker:
The Problem of Michif

The Michif language is spoken by Metis, the descendants of European fur
traders (often French Canadians) and Cree-speaking Amerindian women. It is
spoken in scattered Metis communities in the provinces of Saskatchewan and
Manitoba in Canada and in North Dakota and Montana in the United States. There
are also pockets of speakers in northern Alberta and the Northwest Territories in
Canada and in Minnesota and Oregon in the United States. It is spoken outside the
French-speaking part of Canada and the Cree-speaking areas of North America.
At present, the number of speakers is estimated at fewer than 1,000. It was
probably double or triple this number around the turn of the century but never
much higher. Michif is a rather peculiar language. It is half Cree (an Amerindian
language) and half French. It is a mixed language, drawing its nouns from a
European language and its verbs from an Amerindian language. It has been called
the "nec plus ultra of grammars in contact" (Papen 1987c). Michif speakers,
however, rarely know both Cree and French. No such mixture of two languages
has been reported from any other part of the world. There are some other mixed
languages, but these are all of a different type, dissimilar to Michif. Michif is
unusual, if not unique, in several respects among the languages of the world. It
poses challenges for all theories of language and of language contact.

First, it is a problem for the "family tree" model of language. In this
model, every language has one parent language, from which it differs slightly.
One "parent" can have different "daughter" languages. These daughter languages
and the parent language are said to be “"genetically related": they belong to the
same "branch" of a "language family." Michif cannot be classified by this model.
Being a mixture of Cree and French, it cannot be classified as an Algonquian
(Amerindian) language or as an Indo-European (or Romance) language.
Therefore, Michif is a problem for classification and a challenge to this model.

(Orser 1984).

Second, Michif is a problem for theories of language contact. A number of
processes of contact-induced change and a number of types of contact languages
have been formulated by scholars in this field, but Michif appears to be difterent
from all these, as [ show. Mixed languages are rare, but Michif appears to differ
strikingly even from those.



Third, Michif challenges all theoretical models of language. It is a
language with two completely different components, with separate sound systems,
morphological endings, and syntactic rules. For psycholinguists this is a
challenge: how does this work in the brain? For language theoreticians it is also a
problem: how can one make a grammatical model that combines two grammatical
systems in one language? How can one construct a model that accounts for
different phrase structures in one language depending on the source language
from which the morphemes are drawn? How can one account for the presence of
two phonological systems in one language?

In many respects, Michif is an impossible language. I know several
professional linguists who contest its existence since it does not fit into their
model of how a language, or a mixed language, should look. [t is therefore of the
utmost importance that we study, describe, and preserve this unique language. In
this book I do not deal with all the challenges just formulated. [ limit myself to the
question of the genesis of Michif: how, why, and when did this language come
into being? Although my background in linguistics is obvious throughout the
book, this study is interdisciplinary in its approach. There are historical,
anthropological, and psychological aspects to the genesis of this language. [ hope
to show that Michif came about as the result of a process of language mixture I
call "language intertwining," which has led to this peculiar case because of the
typological properties of the languages in contact. The impetus for its emergence
was the fact that the bilingual Metis were no longer accepted as Indians or as
French, and they formulated their own ethnic identity, which was mixed and in
which a mixed "language of our own" was considered part of their ethnicity.

With permission from Peter Bakker
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Michif Sounds and Spellings

The letter a represents the short vowel sound, much like the English
words: about, around, astray. Michif words: Saprafi (have to) ashtam
(come) La (the) apiw (he/she sits)

In sequence 4 is the long sound of &, sounds like the English words, father,
ajar, car. Michif words Kakéyaw (all) mashkoch (maybe) Ayaw (she/he
has it) asha (already)

The short letter ¢ sounds like the English words, met, vet, and pet. Michif
words itwew (he/she says) set (seven), wewepisho (she/he is swinging.

In sequence ¢ is the long sound of e, sounds like the English words free,
beet, and feet. Michif words kéyawaw (all of you), wé (yes) awéyak (some
one)

The i sounds like the English words bit, sit, it, Michif words, michin
(medicine) Michif, mishkum (he/she finds it)

The letter o represents the short vowel sound of o, sounds like the English
words cook, book, took. Michif words omamawa (his/her mother), ota
(here), zayofi (onion).

In sequence the 6 is the long sound of o sounds like the English words
food, mood, brood. Michif words soré (mouse), wewepishé (he/she
swings) matd (she/he is crying, ota (here)

The letter u sounds like the English words hut, nut, but. Michif words
ashum (feed him/her), ashtum (come).

The letter fi represents the nasal sound of n like the French words button
(buttin), pain (bread), cochon (pig). Michif words kateii (cat) shiyeii (dog),
tafit (tent), larzhafi (money)

The nn sound comes to an abrupt sound like the English words, in, pin, tin.
Michif words farinn (flour), la pochinn (pudding)

The letter r with an accent 1 represents the rolling of tongue: marto
(hammer) bofijour (hello) soré



Michif pronunciation guide

Vowels Short Long
A a-as in after a-as in father
E e-as in met ¢-as in geese
[ i-as in bit
o-as in book 6-as in food
u-as in gut

Vowel sounds

A

A

English sound: about, around, astray. Michif sound: ashtum/aléfi (come)
sapraii (have to)

English sound: far, car, about. Michif sound: mama (mother) ayaw (have)
mashkoch (maybe)

English sound: vet, pet, set. Michif sound: wewepisho (she/he is swinging)
pe péhtikwe (come on in)

English sound: free, see, beet. Michif sound: ména (again) suy¢ (shoe) wé

(ves)

English sound: sit, it, bit. Michif sound: nidé (idea), nipaw (sleeps) itwew
(he/she says)

English sound: cook, book, took. Michif sound: tomét (tomato), zayoil
(onion), otina (take it).

English sound: mood, food, brood. Michif sound: so6ré¢ (mouse), la bro
(froth), mato (she/he is crying)

English sound: hut, but, nut Michif sound: nashkumew (responds),
ukwunawew (he/she covers him/her).

1.Verb -

2 Verb -

3. Verb -

Michif verbs: with Prefixes, Suffixes and Tenses

Pétikwe: Come in.
Pepétikwew - He/she is coming in. Present tense
Pepétikwew - Pe - prefix
Pepétikwewak - They are coming in. Present tense
Pepétikwewak - wak - suffix
Képepétikwewak - they came in. Past tense.
Ke - prefix
Wak - suffix
Tapepétikwewak - They will come in - Future tense.
Tape - prefix
Wak - suffix.

Pimote: Walk.
Pimotew: He/she is walking. Present tense.
Pepimotew: Pe - prefix
Pimotewak: They are walking. Present tense.
Pimotewak: wak - suffix
Képimotewak: They walked. Past tense.
Ke - prefix
Wak - suffix
Tapimotewak: They will walk. Future tense
Ta - prefix
Wak - suffix.

Mato: Cry
Maté: He/she is crying. Present tense.
Pemato: Pe - prefix
(She /he is coming crying.)
Matowak: They are crying. Present tense.
Matdwak — wak — suffix
Kématowak: They cried. Past tense.
Ké — prefix
Wak — suffix
Tamatowak: They will cry. Future tense
Ta — prefix
Wak — suffix



5.Verb —

Méchiw: eat
Meéchisho: He/she is eating. Present tense.
Peméchisho: Come and eat. Present tense.
Pe — prefix
Méchishowak: They are eating. Present tense.
Wak — suffix.
Kémeéchishéwak: They ate. Past tense.
Ké — prefix
Wak — suffix
Weéméchishowak: They are going to eat. Future tense.
We — prefix
Wak - suffix

Atoshkewin: work
Atoshkew: He/she is working. Present tense.

Pe’atoshkew: He/she is coming to work. Present tense.

Pe — prefix.
Atoshkewak: They are working. Present tense.
Wak — suffix.
Ké’atoshkewak: They worked. Past tense
K¢ — prefix
Wak — suffix
Weé’atoshkewak: They will be working.
Wé — prefix
Wak - suffix.
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. Tomato:

. Skunk:

. Onion:

. Bee:

. Hat:

. Hooded Parka:

. Doll:

. Pig:

Michif Nouns: Plural and Singular

tomat

aefl tomat:
li tomat:
lé tomat:

shikauk
aen shikauk:
li shikauk:
1€ shikauk:

Zayofl
aen zayoii
li zayofi
1€ zayofi:

Amo

aen amo:
It améd

1é amé

bonne/shapd

aen bonne/shapd:

li bonne/shapo:
1¢ bonne/shapo:

kapishofi

aen kapishoii:
11 kapishofi:
1¢ kapishon:

katefi.

aen katefi:
li katefi:
1é kateifi:

kwashofi

aen kwashofi:
li kwashofi:
1é kwashofi:

a tomato (singular)
the tomato (singular)
the tomatoes. (plural)

a skunk. (singular)
the skunk. (singular)
the skunks. (plural)

an onion. (singular)
the onion. (singular)
the onions. (plural)

a bee. (singular)
the bee. (singular)
the bees (plural)

a hat. (singular.)
the hat. (singular.)
the hats. (plural.)

a parka. (singular)
the parka. (singular)
the parkas. (plural)

a doll. (singular.)
the doll. (singular.)
the dolls. (plural.)

a pig. (singular)
the pig. (singular)
the pigs. (plural)



Michif Consonant/vowel blends

oshtikwan (his/her head)

ishpatinaw (uphill)

roozh (red) zhwal (horse)

tande (where)

pichi (small) pchi

késhpin (if) asha (already)

farinn (flour)

ndototan (I come from)

ndawapamaw (I am going to see him/her)

papiw (she/he laughs)

deu (two)

boeur (butter)

kekwuy (something)

doekteur (doctor) (toe, Joe)

vawntr (stomach)
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10.

11.

12,

13.

14.

15.

Lesson I —

Words from Michif Sounds and Spellings.

Pétikwe:

Kiya:

Tanishi:

Li:

Michin:

Kiyawaw:

Ména:

Tomat:

Zayofi:

Soyé:

Shapd/bonne:

Soré:

Matod:

Ashtum éta:

come in.

Come in before you get cold.
Pepétikwe chibwa kawachéyan.
you.

I mean you.

Kiya ké&’ididan.

Hello

How are you?

Ténishi kiya?

the

Bring the hammer

Peta li marto

medicine

take the medicine

otina la michin

Yes.

Yes, I'll take it.

WEé, nka otinen.

All of you.

(All of you) take the medicine.
Kakéyaw kiyawaw otinamok la michin.
again.

Say it again, Sam.

Ména itwe, Sam.

Tomato.

He/she eats the tomato.
Mowew 11 tomat.

Onion.

He/she is biting an onion.
Aen zayoii takwamew

Shoe.

He/she 1s wearing shoes.
Pochishkum 1€ soye.
Hat/cap.

He/she lost his/her cap/hat.
Wanitaw sa/so bonne/shapo.
Mouse.

There’s a mouse in the cellar.
Aen soré aydw dan la cav.
He/she cries.

The little girl is crying.

La pitit fé mato.

Come here. Aloii

Come over here.

Ashtum 6ta pe’itote



Lesson I - Vocabulary

Chipwa

Kawachéyan

Peta

Marté

Otina

Otinamok

[twe

Mowew

Takwamew

. Ota

. Lacav

12. Wanitaw

before

you get cold

bring

hammer

take

take it all

say it

ate it

bit it

here

the cellar

lost it

§
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10.

11.

12.

13,

14.

15.

16.

Hello/Hi

How are you?

[am fine.

What is your name?

My name is

Where do ybu come from?
Where were you born?

[ was born in Camerville.
What kind of work do you do?
[ work at

Are you married?

Do you have children?
Where do you live?

[ live in town.

Thank you for coming.

Come again.

Lesson 1 - Michif Conversation-Getting to know you.

Tanishi/bofijour.

Tanishi kiya?

Nimiyou’ayan/zhi baen.

Tanishi eyishinikashoyan?

Dishinikashon.

Tande ototayan?

Tande ka nitawikiyan?

Camperville nki nitdwikin.

Tanishi e’iyitatoshkeyan?

Ndatoshkan.

Kiwékiton chéii?

Lé zaiifail chéil kitayawawak?

Tande wékéyan?

Daii la vil niweékin.

Marsé eki pe’itoteyek.

Pe’itotekek ména.



L.

10.

11

12.

13.

14,

15.

Lesson I - Fill in the blanks

Peta 11

hammer

Pe chipwa kawachéyan.

come in
ka ititan.
You
itwe Sam.
again
Tanishi
are you
Weé otinen.
ru
la michin.
take

Ashtum ati
£0

La fé mato.
little

Aen ayaw daifi lakav.

sore

Wanitaw sofi

hat

1€ soyé.
he wears

Aen takwamew.
onion

li tomat
eats

Pochishkam 1é
shoes
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12.
13.
14.
15.
16.
i
18.
19
20.
21

My mother

My father

My brother

My sister

My grandfather
My grandmother
Our grandfather
Our grandmother
Your grandmother
His/her grandmother
Their grandmother
My grandchild -
My grandchildren
My uncle

My aunt

My cousin (m)

My cousin (f)

My brother in law
My sister in law
Mother in law

Father in law

Lesson 2 - Kinship

ni mama

ni papa

mofl freyr

ma seur

ni moshom
nékom

ki moshominan
nokominan/kékominan
kokomiwaw
okoma
okomiwawa
noshishim
noshishimak
moii nok

ma tant

moii kozefi

-ma kozin

moii bofreyr/nétim
ma belsoeur/nzhikosh
la belmayr/nishikosh
li bofi payr/nishish
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Lesson 2 - Vocabulary

Baking
Bannock

All

He/she ate 1t
They ate it
Her

His
Chopped
Made supper (they)
. I'love my

. They love us

We go

kézhitepowin

la gallet

kakéyaw
kémowew
kémowewak

Sa (f)

Soii (m)

nikotew
soupékewak
nzhaweymawak / nzhakéyawak
nzhaweymikonanik
ndo/nidé

L.

Lesson 2 - Kinship Conversation

My mother is backing bannock.
Ni mamé késhishew la gallet

My father ate it all.
Ni papé kakéyaw ki mowew.

My brother and my sister ate grandma’s biscuits.
Mofi frayf pi ma soeur ki mowewak kékom sa gallet.

My grandfather chopped wood.
Ni moshom ké nikotew li bwa.

Her grandmother made supper.
Okoma ké li soupékeywa.

[ love my grandchildren.
Nshakéyawak néshishimak.

My uncle and my aunt came to visit.
Moil nok pi ma tant ké pe kéwkewak.

We go skating with our cousins.
Ndo shdshkotdwanan avic né kozefi.

13. We go skating ndo shéshkotawdwanan _
9. Our grandfather is a good step dancer.
14. Our cousins mé kozefiinanik Ni moshém nita némew la jig
15. Good at nita 10. Your grandmother is related to my grandmother.
o Kdékoméwaw wakomew nokoma.
16. Dances némiw
. 11. Their grandmother brought medicine.
17. Step dance la jig Okoméwawa ké petayiwa la michin.
18. He/she is related wakomew 12. My brother-in-law has a good sense of humor.
19. Brought (they had) petdyiwa Moil bo freyr mochikey’itdkoshiw.
20. Has good sense of humor mochikeyitakoshiw 13. My sister in }awy is a good cook.
Ma bel soeur nit4 kézhitepo.
21. He/she is a good cook nita kézhitepo . ) ]
14. Your mother-in-law is very kind.
22. Hel/she is kind meéyotishiw Ta bel meyr méyotishew.
23. Helps him/her wéjéhko 15. His father-in-law will help him.

Soii bofl per ta wéchéko.



Lesson 2 - Fill in the blanks

Lesson 3 - Days, Months and Seasons and out door conditions

Mofi ké pe kéwkewak. q
aunt and uncle “ Days of the week:
Ni mama la gallet 4 1. MOﬂday Laenjé
baking -
e 2. Tuesd Fjé
Ni ki nikotew Ii bwé e W
grandfather “ 3. Wednesday Mikarjé
Moii fryer pi ma seour ki mowewak 4. Thursday Zhwéjé
grandmas .
i 5. Friday Véndatié
Okoméwewa képetayiwa la -
medicine : . 6. Saturday Samjé
. Ndo shéshkotawanan avic “ 7. Sunday Jimash
my cousins
e Months of the year:
Moii mochikeyitakoshiw. o
brother in law 1. January Zhaftvye
Ta miyotishew. _ 2. February Fevicyé
mother in law 3. Mardi Mf
. Ni nitd némew la jig 4 Apil Avié
moshom | = AP
. Nzhaweyimawak , ‘. > ey Bk
grandchildren i 6. June Jweatfi
kakéyaw ki mowew. ' 7. July Jouyet
my father L ’
_ 8. August Ahou
. Soii ta wéjéhko.
father in law 9. September Septambr
13. wakomew “ 10. October Octébr
our grandma my grandma
FELEED Y& ‘ 11. November Novambr
14. Ma nita kézhitepo. o
sister in law - “ 12. December Disambr
15. ké li soupékeyéwa.
her grandmother _

B
B



" Seasons:
Lesson 3 - Vocabulary | . Winter Ivayf / Pipon
1. Mass la mess " 2. Spring Li Prefitafi / Shékwan
2. Dress up oshéta - 3. Summer L’ité / Népin
3. Right (way) kwayeshk “ 4 TFall L’automn / Takwakan
. W dance némingn “ Our door conditions:
% it Gswe A 1. It’sraining kimiwan
% Everyining/bods, all bk I ; 2. The weather is bad néshkatan / machi késhikaw
7. That right? Aefi? chéii '- 3 s cold Kishinaw
8. Always taki '
* = “ 4. 1t’s chilly takayhw
9. Month mowaii ‘ . :
- 5. It’s snowing mishpon
10. Soon weépatch “
| 6. Thunder li tonneur
11. In dai n.
; 7. Northern lights 1é chéraii
12. Starts machipahin -
8. It’s hot (weather) kishitew
13. Of/and pi
9. It’s a nice day méyoukéshikaw
14. Sound scary shekitakoshew
10. Hail la grel
15. To day anoch
11. It’s cloudy ikwéashkwan
16. For/to chi
12. Mild weather apawaw
17. Pick (berries) mawishok




Lesson 3 - Conversation

She/he is going to mass on Sunday.
WEé itotew la mess a Jimash.

Dress warm its cold out side.
késhoého kishinaw dahour.

We are going dancing on Saturday night.
Niwé ndo néminan Samjé oswer.

Everything melts in spring.
Kakéyaw kekwiy tikitew dafi li Prefitafi/Shékwaki.

Did you see the Northern lights on Friday night?
Kiké wapaten chéii 1€ chérafi Vanderjé oswer?

It is always cold in the months of January and February.

Takine kishinaw dafi 1¢ mowad Zhafivyé pi Fevriyé.

It will be summer soon and it will get hot.
Wépach wé Népin ekwa ta kizhitew.

Fall begins in the month of September.
L’automn machipahin dafi li mowad Septambr.

Thunder sounds scary in summer.
Shekitadkoshew li tonneur dafi I’té / népik.

. It’s a nice day to day for picking berries.
Meéyokéshikaw anoch chi mawéshuk.

SEEESERNERET

Lesson 3 - Fill in the blanks

Niwé ndo néminan oswer.

Saturday

2. Nita kishinaw daifi 1¢ mowad pi
December February
3. Késhoho dahour.
its cold
4. Wépach wé ekwa ta kishitew.
summer

5. Shekitikoshew li tonneur dafi

summer

6. W¢ itotew la mess
Sunday
7. Kiké wapaten chéfi 1¢ chéraii Oswer
Friday
8. Meéyo késhikaw chi mawishok.
today
9. Kakéyaw kekwiy tikitew dafi
Spring

10. L’outomn machiphin dafi li mowad

September



10.

11.

12.

13.

14.

15

16.

17.

18.

Head
Hair
Eyes
Nose
Mouth
Teeth
Neck
Shoulder
Chest
Stomach
Tongue
Legs
Knee
Heel
Foot
Toes
Arm

Back

Lesson 4 - The body

tet / dshtihwan

1€ zhveu

1€ ziou

ochan

la boush / oton

1¢ dawn

li k6

1i nipol

ashkikan (my chest) nashkikan
vafiwtr / wataly
lang

1¢ shanb / oshkata
aen zhind

11 talon

aen pé / ozhit
zartey

li braw

opishkwan / li d6

I E R R R E
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10.

11.

12.

15

14.

13

16.

17.

Lesson 4 - Vocabulary

Pochishkam
Oshtkwanik
Weéshakeyitam
Kitayan
Akoshkatew
Apishichanew
Kashéya
Kiton
Wiapitahin
Wéshakeyitam
Maéka
Akwatin
Akwatinéwa
Ayaw

Mitoni

Nanawachéhik ni

Opishkwandk

He/she wears 1t

on his/her head

he/she is sore

you have

she/he has a sore stomach/stomach ache
she/he has a small nose

wipe

your mouth

show me

she/he has a sore

what about, but, then

frozen

his/her (feet, hands etc.) are frozen
has

thoroughly

tease, he/she is teasing me

on his/her back



Lesson 4 - Michif Conversation

1. He wears his hat on his head.
Pochishkam sofi bonne oshtikwanik/sa sa tet

2. She has sore teeth.
Weéshakeyitam sé dawn.

3.  You have big feet.
Li gré pé kitayan / kimakizhitin

4. She/he is sick to her stomach.
Akodshkatew/weéshakeyitam sa fantr,

5. She/he has a small nose.
Apishashiniyiw sofi né /apishishichanew.

6. Wipe your mouth.
Kashéya ki ton / ta bosh.

7.  Show me your tongue.
Wiépitahin ta lang.

8. She/he has sore knees and legs.
Weéshakeyitam sé shné pi sé shanb.

9.  What about his heels and feet?
Sé taléfi pi sé pé maka?

10. They look fine, but his toes froze.

Noya nandaw ishindkwanéyiwa, sé zartey maka ki akwatinéwa.

11. She/he has a sore back.
Wéshakeyitam opishkwan / s6ii do.

12. She/he has brown eyes.
L¢ zeu brun ayaw.

13. Her hair flows down her back.
Mitoni opishwanak sé zhveu ishkoyiwa.
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10.

LL.

12.

13.

Lesson 4 - Fill in the blanks

Lé zeu ayaw
brown
Noya nandaw ishinakonéwa, maka ki akwatinéwa.
His toes
Wéshakeyitam pi sé€
knee legs
Mitoni opishkonak ishkoyiwa.
Her hair
Wapitahin
Your tongue
Weshakeyitam (akoshkatew)
his/her stomach
Pochishkam oshtikwanik (sa tet)
his hat
Kashéya :
Your mouth
Weéshakeyitam
His teeth
Apishashinéyiw (apishichdnew)
his/her nose
kitayan
big feet
Sé pi maka.
Heels feet
Weéshakeyitam
His back
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10.
11
12.
13.
14.
13
16.
17.
18.
19.
20.
21,
22.
23,
24,
23,
26.
27,
28.

Money Larjahii Shoniyaw.

OO" =3 On L o L B

Lesson 5 - Numbers and Money

One
Two
Three
Four
Five

Six
Seven
Eight
Nine
Ten
Eleven
Twelve
Thirteen
Fourteen
Fifteen
Sixteen
Seventeen
Eighteen
Nineteen
Twenty
Thirty
Forty
Fifty
Sixty
Seventy
Eighty
Ninety
Hundred

One cent

Five cents

Ten cents

One dollar

Ten dollars

Twenty dollars
Fifty dollars

One hundred dollars

Aeii / peyak
Deu / nésho
Trwé / nishto
katf / neyo
Saefik / niyanan
Sis

Set

wit

naef

Jis

oOfiz

doz

trayz

katorz
kaefiz

saefiz

Jis set

Jis wit

Jis naef
vaeit

trafit

karant
saefikant
swesafit
swesaiity jis
katavaef
katrdvaen jis
safi

aen sen
saefl sO

Jis 80

aen piyasaeii doller
J1 piyas

vaefi piyas
saefikant piyas

safi piyas

TEEEEEEEENEE

10.

11

12.

13,

Lesson 5 - Vocabulary

Lots

Lend

Only

Week

Costs

Dollar

Hooded parks

The cow

A chicken

My aunt

My uncle

The children

Years old

mishahi

awéyin

pihko

simen

itahkitew

piyas

kahpishofi

en vash

asen pol

ma tant

mofi 6k

Lé Zafifaii

itapipdnew



Lesson 5 - Conversation

L.

10.

The government has lots of money.
Li govermail mishtihi larzhafi ayawew.

Lend me ten dollars.
Ayawéyin ji piyas.

I only have five dollars.
Yaenk saen piyas nda yawaw.

He gave me seven fish.
Set 1¢ pwasofi nkémiyhik.

There were twelve of them.
Doz ké itazhiwak.

It cost only one dollar.
Yaenk aefi piyas ke itakitew.

My parka cost one hundred dollars.
Moil capishofi saii piyas ké itakitew.

My grandmother has two cows, four pigs and twenty chickens.
Nokom deu vash, katr kwashofi pi vaeii 1€ pol ayawew.

My aunt Marie and uncle Charles have eight children.
Ma tafit Maré pi mofi nok Shal wit 1¢ zafifafi ayawewak.

My grandfather is eighty years old.
Ni moshom katravaen zafi itapiponew.

Ty
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Lesson 5 - Fill in the blanks

1. Moii kapishoii ke itakitew.
Hundred dollars
2. piko itakitew.
One dollar

3.  Ayawéyin

Ten dollars
4. Nké mihik 1é pwasoil

Seven
5. Li govarnimaii mishtahi ayawew.

Money
6. Ma tant Mar¢ pi moii nok Shal 1€ zafifai ayawewak
Eight

7. Ni moshém itapipénew.

Eighty years
8. ké itashiwak

Twelve
9. Nokom 1€ vash kwashofi pi 1€ pol ayawew.
Two three twenty

10. piyas piko ndayawaw.
Five



10.

L1

12,

13.

14.

15.

A shirt

Scar

Gloves

Moccasin

A coat

Hooded

Sashs

Shoes

Socks

Pants

Belts

Moccasin

Dress

Slip

Long

Lesson 6 - Clothing

en shmézh

fkfimon

1€ gawii

slé soyémo

aen kapé

parksaen kapishoii

aenchiur fleshey

1€ soyé

1€ baw

en kilot

aefichiur

rubbersle klak

en rob

(garment)en zhiup

underwearkansoit

IR E R R EREE

Lesson 6 - Match the words

10.
11
I2.
13.
14.
15,
16.
L7.
18.
19.

20.

Shoes

Match

Dress

Qutside

Have to/should
Shirt

See through
Long underwear
Belt

Its cold
Moccasins
Gloves

Wear it

Slip

Pants

Hooded parka
Scarf

Sox

Sash

Coat

wéchewakano
1€ soyémo
saefichiur
kishinaw

aefl kapishofi
en kilot
saefichiur fleshey
1€ baw

1€ gawn

en krimon

1€ soyé

en shmézh
aefl kapo
shapondkon
en fob

dahour
kansofl

en zhiup
saprail/pihko

pochishka



10.

Ll

12,

13.

14.

13,

Mitoni

K1 takakishken

Ké ozhitaw

Pochishka

Kishinaw

Dahor

Pochishkam

Chi pochishkaman

Pochishkawew

Piko

Chi pochishkaman

Wéchewikano

Eyishi ndkwak

Nashpich miyaushin

Shaponakwan

Lesson 6 - New words from conversation

really

fits you well

she made

wear it

its cold

outside

he/she wears it

I have to wear it

he/she wears it

have to/should

you have to wear it

match

looks like

its very nice

see through

:

Lesson 6 - Conversation

Mitoni ki takakshken ta shmézh.
You really fit your shirt well.

Ni mama ki ozhitaw mofl saenchiur fleshy.
My mother made my Metis sash.

Pochishka tofi kapishéii kishinaw dahor.
Wear your parka it’s cold oufside.

Aen saenchiuf pochishkam.
He wears a belt.

Piko chi pochishkdman té soyémo daii t¢ klak.
You have to wear your moccasins in your moccasin rubbers.

Toii kapd, t€ gawn, pi téfi kiimon wéchewiakano.
Your coat, gloves and scarf match,

Tanishi ta fob eyishi ndkwak?
What does your dress look like?

Nashpich méyaushin maka shaponakwan.
It’s very nice but it’s see-through.

Ma zhiup piko chi pochishkaman
[ have to wear my slip.

. Aen kansoii blan kikishawew.

He wears white underwear.



Lesson 6 - Fill in the blanks

1. Mitoni ki takakishken

shirt

2. Nimdama ké ma saenchiur fleshy.

made
3. Pochishka tofi kishinaw dahof.

hooded parka
4. Aeii saenchiuf

put on
5. Piko chi pochishkaman daii té .
moccasins moccasin rubbers
6. Toil Ris pi wéchewakono.
coat gloves scarf
7. Téanishi eyishi nakwak?.
your dress
8. Nashpich miyoshin maka
its see through

9. Ma piko chi pochishkaman.
slip

10. Aen blawii pochishkawew.
underwear
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Lesson 7 - What Where When Who Why

WHAT KEKWIY

What is this?
Kekwiy oma?

What is that?
Kekwiy anima?

What is that over there?
Kekwiy nema?

What are these?
Kekwiy ofihi?

What are you doing?
Kekwiy azhitdyan?
What did you eat?
Kekwiy ka méchéyan

What did you drink?
Kekwiy ka minikweyan?

What did you come to get?
Kekwiy pe ndtaman?

WHERE TANDE

Where are the keys?
Téande té klé?

Where are shoes?
Tande té soyé?

Where did you go?
Téande ka itoteyan?

Where is he going?
Tande eyitoteyan?

Where are you coming from?
Tande pe’ototeyan?

Where is he/she?
Tanéwa?



Lesson 7 - What Where When Who Why

WHEN TANISHPE

1.

When are you coming to visit?
Tanishpé wé pekéwkeyan?

When are you (all) coming to visit?
Tanishpé wé pekéwikeyek?

When I go home, I’ll eat grandmas bannock.

Ashpé kéweyani, kokoum sa gallet nka mawaw.

When you go home, wash the dishes.
Ati kéweyani, kishépekina la visel.

When he gets home, he’ll chop wood.
Ati kéwechi, ta’ati nikotew.

When you see him/her, tell him/her to call me.
Ashpi wapamachi wétamaw chi pe kitozhit.

When I see him, I’ll tell him.
Ashpé wapamaki, nka wétamawaw.

When he sees her, he’ll kiss her.
Ashpi wapamadchi ta ojemew.

CREETEEEE R

Lesson 7 - What Where When Who Why

WHO AWENA
1. Who are you?
Awena kéya?
2. Who are they?
Awena aniki?
3. Who told you?
Awena kawétamashk?
4. Who said that?
Awena ekoshi kd’itwet?
5. Who broke it?
Awena ka pékonak?
6. Who made it?
Awena ka ozhitat?
7. Who loves you baby?
Awena shakéyishk bibi?
WHY TANEKI
1. Why are you crying?

Taneki wechi matoyan

Why did you get angry?
Taneki wechi kishéwashiyan?

Why did he/she give it to you?
Taneki ka ochi méyishk?

Why is he/she not talking?
Téneki eka wechi pékishkwet?

Why won’t she wear a hat?

Téaneki eka wechi pochishkak aen bonne?



Lesson 7 - Vocabulary
[. Nema
2. Ozhitayan
3. K& méchiyan

4. Nka mowaw

5. Sa gallet
6. Kishépekina
7. Nikotew

8. Wétamawakan

9. Pe kitoshit

10. Nka wétamawaw

11. Ojemew

12. Pe ototeyan
13. Taniwa

14. Ka wétamashk
15. Ka ozhitat

16. Ka méyishk
17. Pochishkak
18. kavalé

19. Shakeéyishk

20. Némin

that over there.

you doing

you ate

[l eat it

his/her bannock

wash it/them

chops wood

tell him/her (past tense)
to call me/to speak to me
"1l tell him/her

he/she kisses her

come from

where is he/she

tells you

made it

gives you

wears it

boy/girl friend, sweetheart
loves you

dancing

Lesson 7 - Maich the words

10.

11,

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

15

what?

what is this?

where?

where are you going?

when?

tanishpé

Taniwa

taneki wechi matoyan?
Kavalé

ojemew

when are you coming for a visit?Nikotew

who?

who are you?

why?

why are you crying?
girl/boy friend
he/she kisses him/her
chops wood

that over there

call me/phone me
his/her bannak

I'll eat it

wash it

where 1s she/he?

nka méchin
Kekwiy

nema

Ténde €’itoteyan
sa gallet
kishépekina
tanishpi wépekiwkeyan?
taneki

awena kéya?
kekwiy 6ma
tande

awena

Pe kitoshin



I

10.

Lesson 7 - Conversation

When was the last time you saw him?
Tanishpé ishkwach ka wapamat?

Tuesday night.
Morjé oswer.

Where did you go on Saturday night?
Ténde ka itoteyan samjé oswer?

[ went dancing.
nkédo némin.

Who loves you?
Awena shakéyishk?

My girlfriend/boyfriend loves me.
Mofi kavali nshakéyik.

What will you do when you get home?
Kekwiy wa ozhitdyan ati kéweyani?

[’1l wash my dishes.
Ma visel nka kishépekinen.

Why are you sad?
Téaneki wechi kashkeyitaman?

Because [ lost my Metis sash.

Akoz nké wanitan moii saefichiur fleshy.
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Lesson 7 - Fill in the blanks

Tande ka itoteyan

Saturday night

Ké ndo

dance

wé ozhitdyan ati kéwayani.

what

Ma ka kishépekinen
dishes
Ténishpé ishkwach
you saw him
oswer

Tuesday

Awena
loves you

Moii kavalé shakéyik.

boy/girl friend

wechi kashkeyitdman.

why

10. Akoz mofi ekée shipwetet.

sweetheart
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20
21.
22
23.
24.
23,
26.

Lesson 8 - Animals wild and tame

Cows
Calves

Bulls

Steers
Hen/chicken
Rooster
Chicks

A turkey hen
Gobbler or turkey
Horse

A mare

A colt

A duck

A rabbit

A squirrel
Chipmunk
A mink

A skunk

En elk

A moose

A fox

A wolf

A weasel

A deer

A dog

A cat

1¢ vash

1€ v6

1€ t616

1¢ biu

en poul
aen kouk
1€ pouley
en dand

en gwadand
en zhwal
en zhomo
en poulefi
en kanawr
en liyev

en Swiss
en swiss di bafefo
en foutro
en shikawk
en bish

en nariyanl
en rnawr
enlo

en blet

en shiviiw

en shiyefl

en sha / minoush / en pose

TR R R R R R R R EEEEEEEREER
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10.

11.

12

13.

14.

15,

16.

iy

18.

19

20.

Lesson 8 - Vocabulary

Wékinawak
Pitama
Ashiwayawak
Li pawr

Nk¢ ayimékok
Kaébeii
E’ayawachik
Kandke wéya
Wechishew
Chi tetapik
Nashpich

pat kom
Wékach
Kema/obeii

Ki mowawak
Hafiha
Ashkaw
Kinwesh

Chi atawdkeyan

Yaenk/piko

to milk

but first

put them in

the pasture / fence
gave me a hard time
how many

do you have

at least

he/she is easy

to mount

very

not like

ever

or

you’re eating them
yes

sometimes

long time

to sell

only



Lesson 8 - Conversation Lesson 8: Fill in the blanks.

1.  Wechishiw chéii tofi - chi tetapik?
His toes horse

1. Are you milking the cows tonight?
Kiwé wékindwak chéii 1é vash aswer?

2. Nashpich t kom li zhomo.
2. Yes but Ill have to find them first A e
W¢ pitama maka chi mishkawakik.
3. Kiké ashiwaydwak chéii i dafi li o
3. Did you put the bulls and the steers in the pasture? =S S thie bilis B —— AR

1é pAwr?

4, 'W¢ maka nké .
gave me hard time

4. Yes but they gave me a hard time.

W¢é maka nké dyiméhikok.
5. Wékach chéii beii ki mo k?
5. How many hens and chicks do you have? S ducks = rabbits o
Kobeii 1¢ poul pi 1€ pouley e’yawachik?
6. Haiiha, &shkaw ména la viyaiit di pi ni méchin.
6. Ihave at least twenty. alic I
Kanake wéya vaefi nda yawawak.
7. ToyouFBorse:eiiy e manntd 7. Kiniwesh chéii ki shépawawak pi chipwa atdwakeyan

5 i : 2 ink |
Wechishiw chéii tofi shwal chi tetapik. A JREEREES

8. Noya kiniwesh yaenk

8. He’s quite easy, not like the mare.

Nashpich wechishiw, pat kom li zhamo. three days

9.  Kiweé weékinawak chéfi aswer

its?
9. Do you ever eat ducks or rabbits? the cow

Weékach chéii 1¢ kanawr kema 1€ liyev ki moéwawak?

10. W¢, pitama maka

10. YesIdid, some times I eat moose and elk meat too.

Haitha! ashkaw ména la viyafi di bish pi natyal niméchin b S e

: 11. Kobei i ’ ik?
11. Do you stretch your mink and weasels long before you sell them? obefi — pi — e’ayawachik
Kiniwesh chéii ki shépawawak té foutrd pi té blet chipwa a tAwakeyan?
12. K - AW
12. Not long about three days. anake Weya__t-wmenuty nda yawawak.

Noya kiniwesh yaenk tfwa jour.
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Lesson 9 - Senses and colors
S _ Lesson 9 - Vocabulary
SENSES: “ 1. He/she wore: képotchishkam
o sioht: ., B
1. Seeing—sigh niwapaten — I see " 2. Dress: fob
ing — d: ’ - .
2. Hearing - soun n’peten — [ hear _ 3. Rotten: pandtan
3. lling — smell: I aten — [ smell.
Smelling — sme ni meyaten—1s 4. Something: kekwiy
4. Tasting — taste: nkochishpiten — [ taste.
_ g p 5. Road: le shmaeii
5. Touching — touch: samisen — I touch.
g 6. Skunk: shikawk
COLORS: -
7. Sugar: li sik
1. White blafi n
8. Little girl: pchit fé
2. Black nwar —
9. Eyes: 1€ zeux
3. Red: rézh '
10. Has: ayow
4. Blue bleu -
1 11. Boy: garsofi
5. Brown brun
- 12. Shirt: shmézh
6. Orange orawnzh
- 13. Strawberry jam: koéiifichure di fraze
7. Yellow zhoun
— 14. Bread: le paeii
8. Green vayr
- 13. Sister: soeur

A
[ ]



Lesson 9 - Conversation

1. She wore a green dress with black shoes.

Aeifi rob vayr avik 1€ soyé nwayr képotchishkam.

2. I smell something rotten.
Ni méyaten kekwiy epanatak.

3. I hear something coming up the road.
Kekwiy mpeten epechitdkwak sur li shime.

4. The skunk is black and white.
Li shikawk nawyr pi blaii ishinakshew.

5. He/she likes the taste of brown sugar.
M¢ oshpitam li sik bruii.

6. 1see something yellow.
Niwapaten kekwiy zhouii ayishindkwak.

7. The little girl has blue eyes.
La p’chit fé 1€ zeux bleu ayow.

8. The boy is wearing a red shirt.
Li gars6 aen shmézh rézh pochishkam.

9. I taste my Grandmother’s strawberry jam.
Kochishpitan nokum sa koénfichure di frayz.

10. I like brown bread better than white bread.

Nawatch li paen brun niméyayimow ashpétch li paen blaii.

11. My sister has an orange hat.
Ma soeur aen boné/shapd orawnzh ayaw.

12. I touch my baby’s cheek.
Shaminen mo bebé sa zho.

EEE R R R R EEEEEEEEEREE

Lesson 9 - Fill in the blanks

Kochishpiten nékum sa di fraze.

La 1€ zeux bleu ayow.

Li shikawk nwayt pi blan

En rob avik ¢ soyé képotchishkum.
Nawatch i paefi __niméyaymow li paeii
moii bebé sa zho.

Niméyaten kekwiy

Li aen rozh
Ma soeur aen / orawnzh ayow.
10. Kekwiy mpeten sur li
kekwiy ayishindkwak.
12. Mé li sik




Lesson 10 - Eating utensils and food

Lesson 10 - Vocabulary

1. set the table wéyashtasho
2. you will use it kika 4pachitan
a plate aefi nayet 3. I’ll bring it nka petan
the plate la siyet P d lntos
the plates 1€ zasyet B AlantoL
ny 5. can [ borrow? kitd awiyashomitin?
saucer aefl nisop ) .
the saucer li skop 6. takeit otina
the saucers 1é ziskop _ 7. use it apachits
a knife aefi koutd i 8. tocut késhkishut
the knife li koutd “ 9. Pll bring them nka peshéwiwak
the knives 1€ kouté
' 10. ’'m hungry ni ndtekatan
4. afork en fourshet : . O e b tiok
the fork la fourshet ) P
the forks 1€ fourshet 12. or abaefidofi/kema
5. a spoon en chouger m 13. go to bed kéwishimo
the spoon la chouyer : 14. let’s go to bed kéwishimotak
the spaons ICehatpes I‘ 15. help me wéchéhin
6. abowl/cup en bol 16. are you hungry? ki note katan chéfi?
the bowl/cup la bol & e
the bowls/cups 18 bol “ s cab mechisig
‘ 18. I'm thirs ni noéte apakw:
7. abutcher knife en graii koutd | ty_ l B ?pe'l o
the butcher knife li graii kouté l‘ 19. Are you thirsty? ki néte apakwan?
the butcher knives 1€ grafi kouto 20. drink water minikwe di 16
FOODS # 21. laugh papi
1. Butter 11 buer &L, n pimipata
_ 23. run fast shokepata
2. Salt li sel
24. be careful/take care pe’atak/me’afigwam
3. Pepper li pwayvr “ 25. leave me alone ponéhin
4. Bread li paeii | 26. leave him/her alone poné
5. Fried bread 1€ bengn m 27. read ayamichike
6. Bannock la gallet 28. he/she is reading ayamichikew
. 29. write oshipeya
7. Meat la véyant - .
‘ 30. he/she writes it oshipeyam
8. Potato(es) - aefl patak, 1é patak l



Lesson 10 - Conversation

10.

Ll

12.

Set the table, we’ll eat my fried bread.
Weéyashtasho, mé bengn ki ka méwananik.

Will we need to use forks and knives?
Ki ka nanddweyitanan ché 1¢ fourshet pé 1é kout6?

Put the chairs around the table, please.
Ashta 1€ sheyz alafitor la tab si vou plae.

Shall I bring the salt and pepper too?
Nka petdn ché li sel pé li pwayvr 0sé?

Can [ borrow some bread and butter?
Kita awéyashomitin ché li paeii pi li buer.

Yes, you can take plates and saucers too.
WE, kita otinen ména 1€ zasyet pi 1¢ ziskop.

Use the butcher knife to cut the bread.
Apachita li grafi kouto chi késhkishut li paefi.

Yes of course, shall I bring the spoons for the jam?
Abaefi wé, nka peshdwawak ché 1é chouyer pour li kéfificheur?

[ am thirsty; can you bring tea or water for our meal?
Ni note abakwan, kita petan ché li té abaefidoii di 16 pour n6 ripa?

Can we eat now? I’'m hungry.
Kita méchishonan ché ekwa? Ni ndtekatan.

Put the soup in a bowl.
D’en bol ashta la soupe

[ will eat bannock with meat and potatoes.
La gallet n’ka méwow avik la véyant pi Ié patak

EEREEREEEEEER




